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In January, 1971, because of the generous financial support of the First 
Citizens' Fund, established by the Government of British Columbia, a 
centre has been formed for the collection and distribution of material 
pertaining to British Columbia Indian Languages and Cultures. This 

centre is called the RESUURCE REPOSITORY FOR BRITISH COLUMBIA INDIAN 
LANGUAGES AND CULTURES. While receiving the generous support of the 
Provincial Museum, which is providing many of the facilties and services 
for the Repository's operation, nevertheless, the latter is independently 
funded and its primary responsibility is to the needs of the Indian People 
of British Columbia. 


This Repository was the logical outcome of a programme sponsored initially 
by the British Columbia Indian Advisory Board, and, since November 1969, 
by the First Citizens' Fund, for the collection of ethnographic and 
linguistic materials of the Indian people of the B. C. Interior. Because 
of the amount of material collected over the ensuing year, it became 
necessary to find a secure place in which to deposit the original 
manuscripts and tapes to insure against their loss or damage. 


Although the collection and archiving of materials in this fashion are 
not original ideas, a new direction is being taken in that the Repository 
is actively involving native Indian people in the collection and study 

of such materials in their own languages and cultures. The following 
paragraphs will describe our current holdings and some of the new ideas 
we propose to implement in order to find a solution to such very pressing 
problems. 


MATERIALS 


At present the Repository is engaged in the collection of language materials 
of culture areas which encompass more than half of the registered Indian 
peoples of British Columbia. These areas include Thompson, Lillooet, 
Shuswap, Okanagan, Squamish, Halkomelem and Straits in the Salishan language 
family, as well as Kwakiutl and Tsimshian. 


Once the materials are collected, they are sent to the Repository for 
duplication and safe-keeping. The original work is catalogued and 
filed, and two copies are made -~ one for the donor, and one as 
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a working copy for the Repository. The originals, if we heave them, 
are not used except in special cases. [Eventually all field notes 
and tape recordings will be cross-referenced. 


The materials currently available are in the form of word-lists, 
texts, and observations on sound systems and grammars for the 
following languages: Yootka, Nitinat, Kwakiutl, Halkomelem 
(Nanaimo and Cowichan) Mainland Comox, Thompson, Lillooet, Shuswap, 
Okanagan, ‘aida, Slave and Kluane. In the near future we expect to 
iave some Squamish and Tsimshian materials also available. Hite 
should be noted that for two of the languages - Okanagan and 
Lillooet - there are extensive word lists and texts transcribed in 
the original languages by specially trained native people. 


i DUIRRCEIONG 
a. Native Involvement 


To anyone who has involved himself in working with Native Indian 
cultures, it is almost self-evident that the Indian peoples have far 
more of a vested interest in their own cultures than any non-Indians 
have ever had, and it is because of this that the established 

policy of the Repository is to involve as many of the Indian people 
as possible in working on their own languages and cultures. Nat- 
urally, this is not to discourage any other sincere investigators, 
but it is a fact that to give a native speaker the tools with 

which to record his owm language means that he has the potential 

to produce a far greater amount of accurate information than could 
be elicited by the majority of scholars. 


Already, under the direction of the Repository, there are eight 
Mative people, representing seven different language areas, who are 
at various stages of proficiency in using practical writing systems 
to write down their own people's myths, legends, and stories in 
their Native languages. The same practical writing system, with 

a few minor modifications, is being used for all of these different 
languages, and can be applied to most of the thirty Indian 
Languages of B.C. 

ve hope that in time each language and cultural area of British 
Columbia will have a native language specialist employed to carry 

out the same sort of work for the benefit of his people, This gis 

of primary importance at the moment, since most of the languages 

are only one or two generations away from extinction, Hav EA SS 

order to preserve the cultural and linguistic heritage of the various 
Indian peoples of British Columbia, work must be done immediately to 
zather information from those in the older generation who remember 
ce old ways, and still speak the languages with a high degree of 
fluency. 


As an extension of our work, should any individual show an ability 
and a desire to study the linguistic ond anthropological theories 
behind what he is doing, we will be in a position either to provide 
him with the necessary details, or to send him to where those details 
may be better taught and explained. Our primary responsibility 
however, is to train the Native Indian people to a level where they 
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can read and write in their own languages, and carry out the immediate 
jobs of preserving every possible detail in the way of ethnographic 
historical and mythological texts. 


Since the language materials that are contributed to the Repository 
are of little value unless they are used, it is our sincere wish 
that all Indian people interested in the study of their own lan- 
guages will take advantage of the resources available here. Even 
though there may be little or no information on one particular 
language or another, we can at least offer advice on how they, as 
individuals, can start work in their areas to gather the details, 
and we can train them for that purpose, In this way the materials 
will automatically be available “or others who have similar 
interests. 


While one of the purposes of these collections is to preserve the 
languages and cultures, there is a most important area which is a 
logical extension of the collection of the materials, namely 
Indian language instruction courses. Up to this time there have 
been many noble attempts to establish classes in Indian languages 
for both Indian and non-Indian people, but they have all met with 
very little, if any, success, not because of any one person's 

fault in particular, but mainly because the area is very complex and 
relatively new to the field of education, and there are very few 
people with both an adequate knowledge of teaching methods and a 
sound grasp of the language being taught. Both of these are essen- 
tial before even starting the class. 


This situation is even more complicated because of the ever in- 
creasing demand both on the reserves, and in the educational in- 
stitutions of all levels, for courses of instruction about Native 
Indian languages and cultures. The main problem lies in the lack 

of relevant texts from the languages and cultures themselves, as well 
as a lack of people who have the qualifications out-lined above. 


From this it becomes obvicus that there is a need for Indian people, 
who are fluent in their own languages, to acquire the skills of 
language teaching and then set up these necessary courses. Because 
this problem is of direct interest to us, we are exploring new ways 
of presenting language courses that will be far more useful to both 
the Indian and non-Indian people, and we are interested in assist- 
ing wherever possible to set up these courses and to provide the 
training, materials, texts and advice to the people who request 
‘them of us. In this way we may be able to produce meaningful and 
successful language courses. 


Deee rupli catilons 


Aside from our direct commitment to involve Indian people as much as 
possible, we also feel that there has been insufficient material 
published which is of direct benefit to the people, and to help to 
rectify this situation we have become active in two publications. 


The first, of which two issues are already distributed, is the News- 
letter on Research Relating to B.C. Indians. This was instigated 
because of a conference on ethics held by the Northwest Anthropol- 
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ogical Association in 1969, and we have been actively instrumenta 
= gathering the information and in printing and distributing aay 
newsletter. The first two issues were distributed to all include 
on the list, and the second run of the second issue 1s being sent 
to all Indian bands in the Province. The importance of this docu- 
ment is such that we are prepared to assume the responsibility of 
seeing that subsequent, up-dated newsletters continue to be distri- 
buted for the benefit of the Indian people, so that they may know 
who is working in their area, and for scholars also, in order to 
avoid conflicts and promote mutual cooperation. 


The second publication is entitled Working Papers in British Columbia 
Indian Languages and Cultures. Te purpose of this series 1s to make 
materials concerning 8.c. indian languages and cultures available to 
a wide range of interested people. The papers will include descrip- 
tions of writing systems for the languages, descriptions and dis- 
cussions of the languages, analyses of myth and other narratives, 

and other materials pertinent to the preservation of B.C. Indian 
languages and cultures. We want to present these materials so that 
they can be understood by everyone, especially by the Native people 
whose languages and cultures are being discussed. We are particu- 
larly concerned about publishing texts in the original. In addition 
to ag simple presentation, we also require total authenticity and 
accuracy. 


The editorial board of this journal is composed of several eminent 
scholars in the fields of Anthropology, Archaeology and Linguistics, 
and we are currently making arrangements for articles for the first 
edition which will avpear before the end of 1971. It should be 

noted here that many of the articles to be presented in the Working 
Papers will benefit not only the Indian people, but also the general 
public, and more significantly, these articles will fulfill, to some 
extent, the growing demand in the B.C. School System for more re- 
levant texts and information on Indian history, language and culture. 


c. Salish Conference 


Under the sponsorship of the Museum, the Repository is this year 
hosting the Sixth Annual International Conference on Salish Lan- 
guages. The first two days of this Conference are normally devoted 
to the academic consideration of many varied aspects of Salish, and 
neighbouring, languages. This year, we have proposed that a third 
day be set aside for discussion of such topics as ethics, Native 
Indian involvement in linguistics and Native literacy programmes. 

It is our sincere wish to have at this Conference as many Indian 
people as possible, especially on the third day, so that they can 
express their views on what they would like to see professional 
linguists do with their languages. We therefore extend an invitation 
to all Indian people, as well as to all other interested persons, to 
attend this conference which will be held at the Provincial Museum 
in Victoria, 16-18 August 1971. ; 


ad. ‘Collections 


Although the focus of attention is on the obtaining of current taped 
and written materials, no centre of this sort would be complete with- 
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out the work of the past, Thus, it is our intention to try to collect 
copies,if not originals, of all work that has been done on Indian 
languages in the Province. In this, we are grateful to the Provincial 
Archives for their assistance and their promise of continued support. 


Further to our collection of both old and new materials, we would be 
considered very narrow in our outlook if we did not include work 

done on the neighbouring languages and language families to the north, 
south and east of British Columbia, since without such materials our 
work would not be as complete as possible. Therefore, we are en- 
deavouring to collect as much as we can in this area also, as well as 
encouraging people who have workea in those areas to deposit their 
materials at the Repository for safekeeping and future use. 


In addition to our attempts to encourage members of the academic 
community to lodge collections with the Resource Repository, we are 
also aware that there are many people who have taken an active though 
non-professional interest in the Native Indian languages and cultures 
of the Northwest Pacific. These people often have some tape record- 
ings of Indian legends and stories, or have collected some old 
manuscripts or copies of original materials and they do not know what 
to do with them. It is to these people that we appeal also to send 
us the originals or at least copies for our collection, so that we 
can both make use of them and provide a safe storage area for them. 
If anyone reading this letter knows of someone who has such materials 
but does not know what to do with them, please pass this on to him. 


Finally, but perhaps most important, if any Indian people have 
materials they wish recorded, or know of other Indian people who 
want to do so - especially those of the older generation who would 
like to have the old ways of their people recorded - we would be 
happy either to bring them to Victoria, or to send someone to them 
to assist in this work. 


It stands to reason, that the more material that is sent in, the 
better we are able to serve those, and other people, since our 
information is increased by that much. 


6. Availability and Security of Materials 


Naturally, our responsibility is to the Indian people and their 
wishes regarding their languages and cultures. Part of this respon- 
sibility is to ensure that all the material gathered here is not 
used indiscriminately, but is protected against those who would 
misuse it, as well as against fire, loss or damage. 


First let us point out that the building in which the materials are 
kept is of concrete and asbestos coated steel construction to 
minimize fire hazards. It has controlled access so that those who 
should not get in are not able to do so, and it is temperature and 
humidity controlled to provide the best possible conditions for the 
preservation of the materials. 


While we.encourage all Indian and non-Indian people, whether pro- 
fessional linguists or not, to visit us at the Museum and to make 
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use of our resources, there are certain basic guide lines we have 
established for the protection of the Indian peoples to whom. the 
materials belong. They are given here for general information: 


si 


No original field work materials will be removed from the 
Repository, although previously published material can be 
copied on request, subject to the normal copyright regula- 
tions. 


Neither original materials, nor copies of them, will be 
released or published without the express permission of 
the following: 


(a) the Indian person who gave the information. 
(b) the person who collected or transcribed the information. 
(c) the Resource Repository. 


In the event that the Indian person who gave the information 
has since died, the family of that person will be consulted 
as to the release of the information. 


Where the collector of the information has died, the Resource 
Repository assumes the right to permit release of the 
material. 


Study of the Repository's holdings, within the bounds of 
the Repository, is highly encouraged. 


SUMMARY 

We have explained here some of the intentions of the Resource 
Repository and its reason for being. We extend an invitation 
to all to visit us, or to write to us with suggestions or 
questions about our operation. 


Randy Bouchard 
David Grubb 


Resource Repository for B.C. 
Indian Languages and Cultures 
B.C. Provincial Museum 
Victoria 1.8. 
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